
487 488

ragadt tárgyat el nem bocsátja, míg álkap­
csai ki nem szakadnak. Ezen ellenség igen 
közel áll hozzá, neve: ember.

Az ember örökös harczban áll az ember­
rel. így volt az hajdan, így van ma is. Kér­
dezzétek meg történetkönyveiteket, miről szó­
lanák azok? Arról talán, hogyan virágzott 
ez és ama’ nemzet a’ szent békében ? hogy 
gyakorlá az igazság’ törvényeit otthon és a: 
külföld iránt? hogy iparkodék boldogsága’ esz­
közeit kifejteni otthon és kikölcsönözni má­
soknak? Csalatkoztok. Örökös háború , örö­
kös hódítás, örökös elfoglalás az, mit lapról 
lapra olvastok, és a’ történetíróknak is csak 
az újabb időkben jut eszökbe más valamit is 
kijegyezni a’ népek’ életéből, mint a’ mi csak 
magasan csillog, többnyire fegyver, igen rit­
kán művészet és jog által. *

Miről ismerjük a’ persákat? Nemde hogy 
Asia’ nagy részét bírván, Görögországot jö t­
tek elfoglalni. Mi dicsértetik jobban a’ hellé­
neknél, minthogy Maraton, Salamis, Plataeá- 
nál győztek ? Miért bámulja Nagy Sándort a’ 
pór is, minthogy kevés, de vitéz népével A- 
siát meghódító ? Róma’ híre nincs-e örökös 
elfoglalások’ emlékével egybekötve ? Atila nem 
azért világít-e ki a’ közép korból, mivel Eu­
rópát féken tartá ’s Asia és Afrikával szövet­
kezett? Nem hadaiért és hódításaiért liíres-e 
föképen Nagy károly, Árpád, Dsingisz, Ti­
mur, Solimán és Napoleon Bonaparte? És e- 
zek mellett mi szerényen állanak csak az E- 
paminondasok, Washinglonok, a’ művészek, 
költők és tudósok? És mellyik nép lön az 
által híressé, hogy a’ jogokat virágoztatta 
otthon és terjesztette kívülre? Vajda.

(F o ly ta tá sa  k ö v e tk e z ik .;

N yelvtudom ányi halászok.
( V í g « . )

Átmegyek az ig’ származékaira. Az íge- 
határzó « jel-betűjével, vagy ?« ragjával köt­
tetvén, leszen belőle: igen— valde, omnino; 
— maga az el-lé átváltozott eg azaz ig vettet­
vén utána, ’s ezen felül még az en igehatá­
rozati rag , leszen: ig-el-en, iglen, mi már na­
gyobb afflrmatiót jelent, és usque ad, usque in 
értelmet ád. Mind egyig leváglak még nem 
fejezi ki, hogy az egyet is levágták, de a’ 
mind egy iglen levágták, úgy tetszik ne­

kem , már azt teszi, hogy egy sem maradt. — 
A’ mind el a’ városig-/«« már legnagyobb affir­
matio.

Tahat (íahát) igehatározó, lnne 24. stb. 
Pestinél: oztan, Erdősinéi: annak vtanna; — 
autem 41. — És a’ falat után lakát bemenő ö 
bele sathanás =  et post buccellam introivit in 
eum sat lumas 2 24. Erdősinéi: tahäg =  ergo. 
■— Életben volt a’ tubát szó még 1627-ben i s , 
de már miként ma, ergo kötszó jelentésben. 
A’ szőnyi I. béke irományai közt, mellyeket 
a’ Tudománytárban közlék, többször elöjö: 
„És ha megh alkodhatunk ezen az dolgon, ta­
but nem leszen szuksigh stb , ha penigh meg 
nem alkhatunk, tabut mindjarást feil kölgyön.“ 
Véleményem szerint: tubát helyesli tehát-nál.
— Én ugyanis azt a’ to gyök’ származékának 
nézem, melly a' sem té sem to-vá-ban még ma 
is fen van. To-á hajdan egyaránt használtatott 
a’ to-vYt-val, és to-vah-bá-\a l , porro értelem­
ben. Haraszti Mihály, aracsai porkoláb, írja 
Báthory Andráshoz 1551 ben: „Kérem nagch- 
yagod kwldon twb (tiibb) port es hónát (ónat),
— twa Ctu-á, to-á) kwgolon nagchyagot (d) 
zakalassokat“ , — „tuvaba ezt byzonyawal 
írahatom“ — „twaba hadyon nagchyagod ta- 
nossagot ( tuábbá adjon nagyságod tanóságot.)
— Tudjuk, nyelvünkben a’ h, v és j  Ieli-betük 
milly gyakran felcgeréltetnek és felcseréltettek 
főként hajdanta egymással. — Révai eléggé 
kifejté ezt Elab. Grammaticájában, tanúsító a’ 
régi halottas beszédekben használt: bázoá, ke­
gyelme- bel, ballái-va, feledv-ve stb példákkal.
— így a’ to-á, to-vá és to-há kiejtések is fel­
váltva használtathattak, mellyekből az adver- 
bialis n, vagy az ezzel egy erejű t betűvel 
lett a’ to-án, to-ván, lo-báui, vagy to-át, to-váit 
és to-háit, ’s ebből könnyebb kiejtésért a’ tu­
bát. — Hogy a’ mi hely-e« és rnihely-/, mind- 
jár-rt« és mindjár-/, mindegy, nem szükség 
fejtegetnem, —. a’ somogyi ottan««g és itten- 
neg sem egyéb, mint ottan«««, itten«?«, vagy 
ot<ann««/, itten«?/. — Haraszti Mihály’ lassú 
nyelve még illyeket is ejt: „Eleget beszel?á- 
tiink, — bizonyával irthatom, — azt értjek 
(értjük), hogy kebet (két) basa népe vagyon,
_nem tudom ha hehe eresszem (beereszszem) av-
vagy ne.“ — És épen ezek derítik fel, miként 
jelenthet az ezen müncheni codexben kétszer 
előforduló tat úgy = etiam-Ot ’s utique-1. — 
Ezek szerint a’ tat csak rövidítése a’ tubát-
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nak,  miként a’ keket, lelte, hosszítása a’ kct- 
nek és áe-nek. A’ hát csak csonkítása a’ ta­
lmi- nak. Jászay JPál.

Tanács a s  el m énes ir  óle nah.

Az elinénczség, melly a’ képzeletek’ nagy 
hőségében’s élénkségében áll, sok tekintet­
ben nagyon becses ügyesség, de azt tanács­
lom, hogy azt az írók ne feleség, hanem szol­
galeány gyanánt nézzék; ’s ne felejtsék el 
egy öreg ember’ azon tanítását, hogy a’ hír­
név’ vágya kevés évek múlva meghűl, ’s az 
élet’ különféle szükségei a’ dicsőség’ varázs 
képét a’ lélekből kirekesztik ’s hogy még azok 
is, kik hírnevet ’s némi dicsőséget elméncz- 
ség által nyerni szerencsések, utóbb, midőn 
leikökben fenségesebb és hasznosabb gondola­
tok támadnak, bánattal néznek vissza fiatal- 
korokbeli elménczkedéseikre. Egy jeles iró 
ezt mondja: ,,A’ bölcseség lesz ezután ohaj- 
tásim’ tárgya, ’s lemondok az elménczkedés- 
ről, melly kaczér szerető gyanánt józan gon­
dolkodásomtól megfoszta ’s bájoló karjai kö­
zött velem legszebb időmet, életem’ tavaszát 
haszontalanul eltékozoltatá. Idő’jártával meg- 
józanodunk, ’s buja szerető helyett feleséget 
veszünk ’s azzal a’ bölcseség’ társaságában 
boldogabból élünk.

E’ mondás egy régi görög költész’ törté­
netére, velem egy algíri lakos által közöltre, 
emlékeztet, mellyet az Homer’ munkáinak egy 
kéziratához toldva talált. A’ kéziratot Kon­
stantinápolyból vitték el magokkal a’ barbá­
rok. A’ költész’ neve ki van szakadva. ’S én 
csak a’ következő darabot fordíthattam le, 
mellynek szorgalmas olvasását, azoknak, kik 
az elménczkedést szeretik, nem lehet nem ja­
vasolnom.

Én, így szól azon költész, Görögország’ 
Parnassus nevű hegye mellett egy igen kel­
lemes tartományban születtem. Anyám, midőn 
velem viselös volt, nagyon kiváná a’ babér- 
gyiimölcsöt; mikor még a’ bölcsőben feküd­
tem , egy sereg méh szállá ajakimra a’ nél­
kül, hogy bántottak volna. Ez annak jele gya­
nánt véteték, hogy nagy ember leend belő­
lem; ’s minthogy már gyermekkoromban el- 
ménezséget ’s nagyon élénk képzelődést mu­
tattam, barátim megerősüdének ezen irántam 
már elébb táplált vélekedésben. Ifjúságom’

csekély történetét elhallgatom, ’s csak húsz 
éves koromnál kezdem beszélyemet. Ekkor az 
egész város’ mindennapi beszédének tárgyá­
vá leve szerelmem egy szép fiatal leány iránt, 
kivel gyermekségem óta ártatlanul barátko- 
zám ’s társalkodtam. E’ szenvedély olly ha­
talmat vett rajtam, hogy minden egyéb fog- 
lalatosságimat félre tevém, ’s jóllehet egy ii- 
gyes orvos és egy híres szónok’ gazdag leá­
nyai közöl akármellyiket feleségül vehettem 
volna, még is mind a’ két szépet megvetve , 
meggondolatlanul a’ bájoló Polyhymniával lé­
pek házassági szövetségre. Hiába terjesztők 
előmbe szüleim, hogy olly szegény legény­
nek, mint én valék, az a’ monda, melly sze­
rint mátkám istenektől származott, igen cse­
kély feleségi hozományt adna, ’s hogy ezen 
személy egy szép kerten ’s lugason kívül egy 
talpalatnyi földdel sem bir, és ha szintén a’ 
Parnassus’ csúcsát, mellyhez jogot tartott, ’s 
mellyért számos alperesekkel pert folytatott, 
megnyerném is , ott a’ lég olly hideg ’s a’ 
föld olly terméketlen, hogy birtokosa kény­
telen volna éhhel meghalni. Minden intés és 
tanács sikerellen vala, ’s aligha e’ részbeli 
nyakasságom nem okozta szüleim’ halálát, 
melly azután nem sokára következett.

Ekkor már egészen szabaddá lettem, ’s 
számos vágytársaimon győzedelmet vevén , 
magamévá tettem Polyhymniát. Szerelmünk’ 
híre az egész tartományban elterjede; ’s min­
denek, kik fiatal nőmet ismerték, magaszta- 
lák annak szépségét, ’s engem ennyi kecsek’ 
birtokában boldognak tartottak. Napjainkat e- 
leinten nem csak vig mulatságokban tölténk, 
hanem a’ pompázást nagyon is megkedvelök; 
mert dicsőségem’ ’s feleségem’ szépsége’ hí­
rének terjesztése végett a’ fényűzést szüksé­
gesnek tartók. E’ két tulajdonságunk azt 
reménylteté velünk, hogy nem sokára az or­
szágban valamelly fontos hivatalt vagy a’ leg­
főbb emberektől gazdag ajándékokat nyeren- 
dixnk. Annyira büszkélkedtem feleségemben, 
hogy azt mutogatni kívánván , minduntalan 
társaságot gyiijlék magamhoz, ’s ismerösim- 
nek gyakran terhökre is levék, minthogy nem 
szűntem meg annak szépségéről beszélni. Fe­
leségem maga sem marada hátrább a’ büsz­
keségben , gyakran híva magához asszonysá­
gokat. Vélekedésüket kérdezvén öltözete fe­
lől ; ’s ha azok legkisebb kifogást tettek is, 
irigységgel vádolá ’s minden társaságokban


